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Izziņa par atzinumā sniegtajiem iebildumiem

	Likumprojektam „Par Latvijas Republikas valdības, Igaunijas Republikas valdības un Lietuvas Republikas valdības vienošanos par Baltijas gaisa telpas novērošanas tīkla un kontroles sistēmas konfigurāciju


I. Jautājumi, par kuriem saskaņošanā vienošanās nav panākta

	Nr. p.k.
	Saskaņošanai nosūtītā projekta redakcija (konkrēta punkta (panta) redakcija)
	Atzinumā norādītais ministrijas (citas institūcijas) iebildums, kā arī saskaņošanā papildus izteiktais iebildums par projekta konkrēto punktu (pantu)
	Atbildīgās ministrijas pamatojums iebilduma noraidījumam
	Atzinuma sniedzēja uzturētais iebildums, ja tas atšķiras no atzinumā norādītā iebilduma pamatojuma
	Projekta attiecīgā punkta (panta) galīgā redakcija

	1
	2
	3
	4
	5
	6



	Informācija par starpministriju (starpinstitūciju) sanāksmi vai elektronisko saskaņošanu

	Datums
	

	
	

	Saskaņošanas dalībnieki
	E.Gūte– no Tieslietu ministrijas Valststiesību departamenta Starptautisko publisko tiesību nodaļas;
E.Dzenītis un K.Zincenko – no Ārlietu ministrijas Starptautisko līgumu nodaļas;
E.Mihejeva un E. Birziņa – no Finanšu ministrijas;







	Saskaņošanas dalībnieki izskatīja šādu ministriju (citu institūciju) iebildumus
	
	Tieslietu, Ārlietu un Finanšu ministrijas iebildumi

	  
	

	

	Ministrijas (citas institūcijas), kuras nav ieradušās uz sanāksmi vai kuras nav atbildējušas uz uzaicinājumu piedalīties elektroniskajā saskaņošanā
	

	  
	




II. Jautājumi, par kuriem saskaņošanā vienošanās ir panākta

	Nr. p.k.
	Saskaņošanai nosūtītā projekta redakcija (konkrēta punkta (panta) redakcija)
	Atzinumā norādītais ministrijas (citas institūcijas) iebildums, kā arī saskaņošanā papildus izteiktais iebildums par projekta konkrēto punktu (pantu)
	Atbildīgās ministrijas norāde par to, ka iebildums ir ņemts vērā, vai informācija par saskaņošanā panākto alternatīvo risinājumu
	Projekta attiecīgā punkta (panta) galīgā redakcija

	1.
	
	Tieslietu ministrija
Precizēt likumprojektu atbilstoši Ministru kabineta 2009. gada 3. februāra noteikumu Nr. 108 “Normatīvo aktu projektu sagatavošanas noteikumi” (turpmāk – MKN. 108) 25.2. apakšpunktam, kas noteic, ka likumprojekta, ko sagatavo, lai apstiprinātu starptautisku līgumu, 2. pantā norāda attiecīgajā starptautiskajā līgumā paredzēto saistību izpildi koordinējošo iestādi
	Iebildums ņemts vērā.

	2.pants. Vienošanās paredzēto saistību izpildi koordinē Aizsardzības ministrija.

	2.
	2.pants. Likums stājas spēkā tā izsludināšanas dienā. Līdz ar likumu izsludināma Vienošanās latviešu un angļu valodā.
	Izslēgt pašreizējo likumprojekta 2. pantu un tā otro teikumu “Līdz ar likumu izsludināma Vienošanās latviešu un angļu valodā” rakstīt kā likumprojekta 3. panta otro teikumu.
	Iebildums ņemts vērā.
	3.pants. Vienošanās stājas spēkā tās 13. panta pirmajā daļā noteiktajā laikā un kārtībā, un par to Ārlietu ministrija paziņo oficiālajā izdevumā ‘’Latvijas Vēstnesis’’. Līdz ar likumu izsludināma Vienošanās latviešu un angļu valodā.

	3.
	Pārejas noteikums
Ar šā likuma spēkā stāšanos spēku zaudē likums " Par Latvijas Republikas valdības, Igaunijas Republikas valdības un Lietuvas Republikas valdības vienošanos par Baltijas gaisa telpas novērošanas tīkla un kontroles sistēmas attīstību " (Latvijas Vēstnesis, 2007., Nr. 195) un likums “Par Latvijas Republikas valdības, Igaunijas Republikas valdības un Lietuvas Republikas valdības protokolu par Karmelavas apvienotā kontroles un ziņošanas centra un tā personāla statusu”  (Latvijas Vēstnesis, 2007., Nr. 195)

	Likumprojekta pārejas noteikumu ietvert likumprojekta beigās kā atsevišķu likumprojekta vienību.
	Iebildums ņemts vērā.
	4.pants. Ar Vienošanās spēkā stāšanos spēku zaudē likums " Par Latvijas Republikas valdības, Igaunijas Republikas valdības un Lietuvas Republikas valdības vienošanos par Baltijas gaisa telpas novērošanas tīkla un kontroles sistēmas attīstību " (Latvijas Vēstnesis, 2007., Nr. 195) un likums “Par Latvijas Republikas valdības, Igaunijas Republikas valdības un Lietuvas Republikas valdības protokolu par Karmelavas apvienotā kontroles un ziņošanas centra un tā personāla statusu”  (Latvijas Vēstnesis, 2007., Nr. 195)


	4.
	I PANTS
AKRONĪMI UN SAĪSINĀJUMI

Zemāk ir norādīti šīs vienošanās tekstā lietotie akronīmi un saīsinājumi:
a) BALTNET – Baltijas gaisa telpas novērošanas tīkla un kontroles sistēma;
b) KZC – kontroles un ziņošanas centrs;
c) RKZC – rezerves kontroles un ziņošanas centrs;
d) AKZC – atbildīgais kontroles un ziņošanas centrs;
e) MK – ministru komiteja;
f) MKG – militārā koordinācijas grupa;
g) MilK – militārā komiteja;
h) NATO – Ziemeļatlantijas Līguma organizācija;
i) NATO SOFA – 1951. gada 19. jūnijā Londonā parakstītais Ziemeļatlantijas Līguma dalībvalstu līgums par bruņoto spēku statusu;
j) NATINAMDS – NATO integrētā pretgaisa un pretraķešu aizsardzības sistēma;
k) RP – radara postenis.

II PANTS
DEFINĪCIJAS

Zemāk ir norādītas šīs vienošanās tekstā lietotās definīcijas:
a) ieroči – šīs vienošanās ietvaros tie ir gaisa telpas uzraudzības / pretgaisa aizsardzības iznīcinātāji;
b) BALTNET ir neatņemama NATINAMDS daļa, kas veic gaisa telpas novērošanu, ieroču kontroli, vadības, kontroles un mācību pasākumus Latvijas Republikas, Igaunijas Republikas un Lietuvas Republikas teritorijā. Tā sastāv no KZC, RP un BALTNET piešķirtā aprīkojuma;
c) KZC ir ar nacionālu personālu nodrošinātas un organizētas gaisa telpas vadības un kontroles taktiskās vienības, kas veic gaisa telpas novērošanas un ieroču kontroles operācijas, un tās ir izveidotas attiecīgi katras Puses teritorijā un ir neatņemama BALTNET daļa;
d) AKZC ir attiecīgais KZC, kas uz laiku pēc rotācijas principa ir atbildīgs par ieroču kontroles operācijām Latvijas Republikas, Igaunijas Republikas un Lietuvas Republikas teritorijās;
e) RKZC ir attiecīgais KZC, kas uz laiku pēc rotācijas principa ir AKZC rezerves vienība;
f) RP ir ar nacionālo personālu nodrošinātas un organizētas taktiskās vienības, kas izveidotas attiecīgi katras Puses teritorijā un ir neatņemama BALTNET sastāvdaļa;
g) BALTNET piešķirtais aprīkojums – radari, radioiekārtas, sakaru līnijas un cits BALTNET darbībai nepieciešamais aprīkojums.
	Vienošanās projekta 2. pants daļēji dublē vienošanās projekta 1. pantu, piemēram, attiecībā uz abreviatūras “RKCZ” skaidrojumu. Vēršam uzmanību, ka saskaņā ar MKN. 108 3.3. apakšpunktu “normatīvā akta projektā neietver normas, kas dublē pašā normatīvā akta projektā ietverto normatīvo regulējumu”. Ievērojot minēto, lūdz abas minētās vienošanās projekta normas apvienot.
	Panākta vienošanās.
	Precizēts anotācijas I sadaļas 2.punkts:
[bookmark: _GoBack]Vienošanās 1.pantā minētie akronīmi un saīsinājumi jāskatās kopsakarā ar pārējo vienošanās tekstu, tā nodrošinot, ka Vienošanās teksts ir viegli uztverams un pielietojams praksē.

	5.
	
	Papildināt likumprojekta anotācijas V sadaļas 2. punktu un 2. tabulu atbilstoši Ministru kabineta 2009. gada 15. decembra instrukcijas Nr. 19 “Tiesību akta projekta sākotnējās ietekmes izvērtēšanas kārtība” 57. un 58. punktam.
	Iebildums ņemts vērā.
	Papildināts anotācijas V sadaļas 3.punkts:
Latvijas Republika turpinās ievērot  Ziemeļatlantijas līguma organizācijas dalībvalstu līgumu par to bruņoto spēku statusu, kas parakstīts 1951.gada 19.jūnijā,  Latvijas Republikas valdības un Igaunijas Republikas valdības līgumu par klasificētās informācijas apmaiņu un savstarpēju aizsardzību, kas stājās spēkā 2011. gada 20. jūlijā un 2014. gada 3. decembrī Viļņā parakstīto Latvijas Republikas valdības un Lietuvas Republikas valdības līgumu par savstarpēju klasificētās informācijas aizsardzību.

	6.
	Pārejas noteikums
Ar šā likuma spēkā stāšanos spēku zaudē likums " Par Latvijas Republikas valdības, Igaunijas Republikas valdības un Lietuvas Republikas valdības vienošanos par Baltijas gaisa telpas novērošanas tīkla un kontroles sistēmas attīstību " (Latvijas Vēstnesis, 2007., Nr. 195) un likums “Par Latvijas Republikas valdības, Igaunijas Republikas valdības un Lietuvas Republikas valdības protokolu par Karmelavas apvienotā kontroles un ziņošanas centra un tā personāla statusu”  (Latvijas Vēstnesis, 2007., Nr. 195)
	Ārlietu ministrija
Jāprecizē likumprojekta pārejas noteikums un frāzes “ar šā likuma” vietā jāraksta “Vienošanās”, nodrošinot, ka likumi, ar kuriem minētie 2007. gada līgumi tika ienesti Latvijas tiesību sistēmā, būs spēkā līdz brīdim, kamēr 2007. gada līgumi būs saistoši Latvijai.
	Iebildums ņemts vērā.
	4.pants. Ar Vienošanās spēkā stāšanos spēku zaudē likums " Par Latvijas Republikas valdības, Igaunijas Republikas valdības un Lietuvas Republikas valdības vienošanos par Baltijas gaisa telpas novērošanas tīkla un kontroles sistēmas attīstību " (Latvijas Vēstnesis, 2007., Nr. 195) un likums “Par Latvijas Republikas valdības, Igaunijas Republikas valdības un Lietuvas Republikas valdības protokolu par Karmelavas apvienotā kontroles un ziņošanas centra un tā personāla statusu”  (Latvijas Vēstnesis, 2007., Nr. 195)


	7.
	
	Finanšu ministrija
Likumprojekta anotācijas VII sadaļas 3.punktā norādīt, ka likumprojekta izpildi Aizsardzības ministrija īstenos piešķirto valsts budžeta līdzekļu ietvaros, norādot arī budžeta programmas/apakšprogrammas nosaukumu.
	Iebildums ņemts vērā.
	Palidināts anotācijas VII sadaļas 3.punkts:
Likumprojekta izpildi Aizsardzības ministrija īstenos tai piešķirto valsts budžeta līdzekļu ietvaros no budžeta apakšprogrammas 22.12.00 „Nacionālo bruņoto spēku uzturēšana”.



	


Atbildīgā amatpersona:
Artis Medaljē
Aizsardzības ministrijas Juridiskā departamenta
Starptautisko tiesību nodaļas vecākais eksperts
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